
RAJKO BALABAN-SJBfRSKI 

CSENDES VESZTŐHELY 

Ő
SZ anyókák 

ŐSZÜLNEK 
és 

ÜLNEK 
és mindegyikük 
maga csendjéből 
lesi 	 ahogyan 

az idő  
súlyos 
rakományát 

fehér 
fürtjeibe 
szövi 

mely egy örök tartamba 
szövi 
a valaha oly 
valósan létező  

n ő t.  

ŐSZ 
fürtök 

ŐSZÜLNEK 
és 

ÜLNEK 
és hallgatják 
a nyugtalan szelet 
és a láthatatlan 
orsót a 
cirpel ő t 

ÉS A KUTYA 	 AMFÓRÁK 

Az ember 	 Lépés lépésre 
és e kutya 	 kapaszkodik 
ismeretséget 	 Testek röptükben omlanak 
alig-alig mutat 	 Le 
ám álmodnak arról 	 az idő  alá 
őrizve vackukat 	 Rabul ejtett amfórákat 
hogy egyik a 	 Balzsamoznak a mélységek 
másikra 	 És távollátókat temetnek 

ugat. 	 Örökkévalóságok alá. 
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FEKETE BORJÚ 

Tuskóra hajlítva 
a kakas feje 
és így ... 
sokat énekelt 
Hal zötykölődik a horgon 
gyanúsan hallgat mégis 
A felhők az ég erezete 
alá nyomulnak 
és mintha semmi sem történne 

Érkezik az éjszaka 
szétterül 
szelek sietnek a látványok közé 
szétsőprik őket 
feledésbe kötnek 
csomót a kakasok 
hogy az árnyak 
ne jussanak át 
ne kerülhessenek meg 

Dobolok ujjammal idegeimen 
és hallgatom 
az idő  mily keményen bőg _ 
és mint fekete borjú 
tolja nyálkás arcát 
és szopja szopja 
nézem mily kísértetiesen issza ki 
és véres pofáját 

töröli mástól. 

ELVESZETT NEK 

Hová most 
amikor a szél is 
begombolta mellét 
és senki sem vicsorog 
mikor minden eb álomba merül 
mikor várja mindenki 
sikolyát a hajnal születésének 
az éj pedig mind mélyebben önmagába 
menekül 

menekül 
menekül. 

KOPECZKY CSABA fordításai 
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